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1. Prima parte / Première partie 

1.1. Dati generali / Données générales

	N. Progetto / N° Projet
	

	Titolo progetto
	

	Titre projet
	

	Misura / Mesure
	

	
	

	Data di notifica / Date de notification 

	

	Data di avvio / Date de démarrage 

	

	Data di conclusione / Date d'achèvement 

	


	Localizzazione del progetto / Localisation du projet

	 FORMCHECKBOX 
 Ain

 FORMCHECKBOX 
 Rhône
 FORMCHECKBOX 
 Isère

 FORMCHECKBOX 
 Drôme

 FORMCHECKBOX 
 Vaucluse

 FORMCHECKBOX 
 Bouches-du-Rh.
 FORMCHECKBOX 
 Var
	 FORMCHECKBOX 
 Haute-Savoie

 FORMCHECKBOX 
 Savoie

 FORMCHECKBOX 
 Hautes-Alpes

 FORMCHECKBOX 
 Alpes de Hte-Prov.

 FORMCHECKBOX 
 Alpes-Maritimes


	 FORMCHECKBOX 
 Valle d’Aosta

 FORMCHECKBOX 
 Torino

 FORMCHECKBOX 
 Cuneo

 FORMCHECKBOX 
 Imperia
	 FORMCHECKBOX 
 Biella

 FORMCHECKBOX 
 Vercelli

 FORMCHECKBOX 
 Asti

 FORMCHECKBOX 
 Alessandria

 FORMCHECKBOX 
 Savona

 FORMCHECKBOX 
 Genova
	 FORMCHECKBOX 
 Svizzera / Suisse

 FORMCHECKBOX 
 Princ. Monaco


1.2.  Avanzamento finanziario / Avancement financier
1.2.1. Per partner / Par partenaire

	Beneficiari /

Bénéficiaires
	Spesa prévisionale / Dépenses prévisionnelles

	Spesa realizzata / Dépenses réalisées 

	%

	(Capofila / Chef de file)
	€
	€
	

	(Partner 2 / Partenaire 2)
	€
	€
	

	(Partner 3 / Partenaire 3)
	€
	€
	

	(Partner 4 / Partenaire 4)
	€
	€
	

	(Partner 5 / Partenaire 5)
	€
	€
	

	(Partner 6 / Partenaire 6)
	€
	€
	

	Totale / Total
	€
	€
	


1.2.2. Per categoria di spesa / Par catégorie de dépenses

	Categorie di spesa/

Catégories de dépenses
	Spesa prévisionale / Dépenses prévisionnelles

	Spesa realizzata / Dépenses réalisées 

	%

	Edilizia e lavori pubblici

BTP et travaux publics
	€
	€
	

	Strumenti e attrezzature

Biens d'équipement
	€
	€
	

	Beni di consume

Consommables
	€
	€
	

	Prestazioni di servizio

Prestations de service
	€
	€
	

	Personale interno

Personnel interne
	€
	€
	

	Personale assunto

Personnel recruté
	€
	€
	

	Missioni, trasferte

Missions, déplacements
	€
	€
	

	Spese generali

Frais généraux
	€
	€
	

	Altre spese

Autres dépenses
	€
	€
	

	Totale / Total
	€
	€
	


1.3.   Avanzamento delle attività / Avancement des activités
	
	Con riferimento alle attività riportate nella tabella 7 della scheda progettuale (parte descrittiva) e nella tabella 16 della scheda progettuale (parte finanziaria)  indicare le attività avviate e  i partner coinvolti in ognuna, descrivere le attività realizzate dalla data di avvio del progetto e la percentuale di realizzazione fisica raggiunta. Qualora siano presenti soggetti attuatori, riportarne il nominativo tra parentesi accanto a quello del partner

Suivant la répartition des activités du tableau 7 de la fiche projet (partie descriptive) et du tableau 16 de la fiche-projet (partie financière), reporter les activités engagées et les partenaires impliqués dans chacune d'elles. Décrire les activités réalisées depuis le démarrage du projet et indiquer le pourcentage de réalisation physique atteint. Si des délégataires sont impliqués, indiquer leur nom entre parenthèse après celui du partenaire auquel ils sont rattachés.

	N./N°
	Attività
Activités
	Partner coinvolti (sogg. attuatori)
Partenaires impliqués (délégataires)
	Descrizione dell’avanzamento
Description de l’avancement
	% raggiunta

% atteint

	1
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	2
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	3
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	4
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	5
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	6
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	7
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	8
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	9
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	

	10
	Attività : 
	Partner coinvolti : 
	Descrizione dell’avanzamento : 
	%

	
	Activités : 
	Partenaires impliqués : 
	Description de l’avancement : 
	


1.4. Indicatori di risultato / Indicateurs de résultat
	
	Con riferimento agli indicatori di risultato riportati nella tabella 9 della scheda progettuale (parte descrittiva), indicare la quantità raggiunta. 

Gli indicatori e le relative quantità previste devono corrispondere esattamente a quelli riportati nella scheda progettuale. 

En référence aux indicateurs de résultat indiqués dans le tableau 9 de la  fiche-projet (partie descriptive), quantifier les résultats obtenus.

Les indicateurs et les quantités prévues doivent correspondre exactement à ceux indiqués dans le fiche-projet.

	N. Att.

N° Act.
	Indicatori di risultato
	Indicateurs de résultat
	Unità di misura

Unité de mesure
	Quantità prevista / Quantité prévue
	Quantità raggiunta /Quantité atteinte

	
	
	
	
	Italia
	France
	Totale

Total
	Italia
	France
	Totale

Total

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


1.5. Indicatori di risultato della misura di riferimento / Indicateurs de résultat de la mesure de référence

	Rispetto agli  indicatori di risultato della misura  xx riportare quelli a cui è riferibile il progetto e la quantità relativa, anche se già compresi tra gli indicatori di cui al punto precedente. 

Au vu des indicateurs de résultat de la mesure xx, reporter ceux applicables au projet et la quantité correspondante, même s'ils sont déjà compris parmi les indicateurs du point précédent.

	Indicatori di risultato 

della misura
	Indicateurs de résultat

de la mesure
	Unità di misura

Unité de mesure
	Quantità raggiunta /Quantité atteinte

	
	
	
	Italia
	France
	Totale

Total

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


1.6. Procedure di evidenza pubblica / Passations de marchés publics

	Indicare se sono state attivate procedure di evidenza pubblica in relazione all’acquisizione di  beni servizi e/o appalti di lavori. Qualora la stazione appaltante sia diversa dal partner di progetto ( ad esempio nel caso di deleghe di attuazione), è necessario specificarlo.

Indiquer si des procédures de marché public ont été lancées pour l'acquisition de fournitures et services et/ou pour la réalisation de travaux. Si l'administration adjudicatrice est différente du partenaire du projet (par exemple dans le cas des délégations), il est nécessaire de le préciser. 

	Partner aggiudicatore

Partenaire adjudicateur
	Oggetto dell’affidamento

Objet de l'adjudication
	Data di pubblicazione

Date de publication
	Data di affidamento

Date d'adjudication
	Importo

Montant
	Aggiudicatario

Adjudicataire

	
	
	
	
	€
	

	
	
	
	
	€
	

	
	
	
	
	€
	

	
	
	
	
	€
	

	
	
	
	
	€
	


1.7. Cooperazione transfrontaliera / Coopération transfrontalière

	Ai fini di valutare il contributo del progetto all’integrazione e al rafforzamento della cooperazione transfrontaliera, indicate se, durante la predisposizione e la realizzazione del progetto, alcune delle persone coinvolte nell’iniziativa: 

Afin d’évaluer la contribution du projet à l’intégration et à l’augmentation de la coopération transfrontalière, indiquez si, pendant la préparation et la réalisation du projet, certaines personnes impliquées dans le projet :

	
	
	

	· si sono trovate, per la prima volta, a lavorare con “colleghi” del paese confinante

ont travaillé pour la première fois avec des collègues du pays voisin

	(  no / non
	(  sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes

	

	· si sono recate per la prima volta, nel paese confinante

se sont rendus pour la première fois dans le pays voisin

	(  no / non
	(  sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes

	

	· hanno studiato/approfondito la lingua del paese confinante

ont étudié/approfondi la langue du pays voisin

	(  no / non
	(  sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes

	

	· si sono rapportate con l’amministrazione del paese confinante

se sont adressées aux administrations du pays voisin

	(  no / non
	(  sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes

	

	· hanno approfondito la legislazione del paese confinante

ont approfondi la législation du pays voisin

	(  no / non
	(  sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes


Aggiungere eventuali elementi che si ritengano utili ai fini sopra indicati

Ajouter les éléments éventuels qui pourraient être utiles aux points indiqués ci-dessus

2. Parte descrittiva (in italiano)

2.1.  Descrizione delle attività realizzate
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2.7.  Pubblicità: azioni intraprese per dare visibilità al progetto e diffonderne i risultati

2.8.  Analisi valutativa: punti di forza e punti di debolezza del progetto

2.9.  prosecuzione del progetto allo scadere del finanziamento

3. Partie descriptive (en français)
3.1.  Description des activités réalisées

3.2.  Description des résultats atteints au regard des objectifs initialement prévus

3.3.  Utilité de la coopération transfrontalière au regard des résultats atteints
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3.6.  Le projet et les priorités communautaires  (environnement, emploi, égalité des chances)
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Rapport 


final d'execution








Rapporto finale di esecuzione








UNION EUROPEENNE








� Data della lettere di notifica del progetto inviata dall'Autorità di gestione / Date de la lettre de notification de l'opération envoyée par l'Autorité de gestion


� Data indicata dal capofila nella dichiarazione di avvio delle attività progettuali / Date déclarée par le chef de file dans la lettre de démarrage de l'opération


� Data di conclusione del progetto indicata nelle convenzione FESR, comprese le eventuale proroghe concesse / Date d'achèvement de l'opération indiquée dans la convention FEDER, y compris les éventuelles prorogations accordées


� ultimo piano finanziario approvato, comprensivo delle modifiche / dernier plan de financement approuvé, comportant les modifications


� anche se non ancora certificata / même si non encore certifiées


� ultimo piano finanziario approvato, comprensivo delle modifiche / dernier plan de financement approuvé, comportant les modifications


� anche se non ancora certificata / même si non encore certifiées
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